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ПОЛПРЕДЫ СОВЕТСКОГО ИСКУССТВА

И сп ан ские
вечера

Корреспондент ТАСС Р. Серебренников передает и з Мадрида:

«Волшебство ___ ___
«Подлинный урок мастерст­
ва», «Лучшие спектакли фе­
стиваля»? ; «Триумфальный 
успех» — в-такое восторжен­
ное единодушие испанскую 
критику п р и ве л и прошедйне 
в Испании выступления Л е^.

традиционном Международ­
ном фестивале-театра в  Мад­
риде. где йоиазадаі- русскую 
классику — «Дядю Ваню» 
А. Чехова и  «Историю лоша­
ди» по Л. Толстому. В глав­
ных ролях выступили про­
славленные актеры Е. Лебе­
дев, К  Лавров. О. Басила­
швили. Кроме того, в рамках 

і культурного обмева между 
городами-побратимами ле­
нинградский театр дал три 
спектакля «Дядя Ваня» н ‘ 
Барселоне.

На международный смотр 
театрального искусства в 
Мадрид прибыли также труп­
пы из Польши, Швеции, Ита­
лии, Аргентины, Японии.

«Советские артисты , удо­
стоены самых горячих, са­
мых восторженных аплодис­
ментов мадридского Между­
народного фестиваля»,— кон­
статирует газета «Иа». Спек­
такль «Дядя Ваня» — это 
трепетная верность Чехову. 
Зрительный зал был очаро­
ван магией чувств и эмоций, 
поэзией бессмертной чехов­
ской пьесы.

По мнению газеты «А-Бэ- 
Сэ». «постановка «Истории 
лошади» — вершина творче­
ства театра из Ленинграда».

Театральный критик Ло- 
ренсо Лопес Санчо заявил, 
что весь Международный фе­
стиваль театра оправдал бы 
свое предназначение, если бы 
показал только две постанов­

ки замечательного коллекти­
ва из Ленинграда— прекрас­
ной труппы, вызывающей 
восхищение, аплодисменты.

Своими впечатлениями о 
гастролях советского коллек­
тива поделился испанский 
драматург Антонио Буэро 
.Вальехо, член королевской 
Испанской Академии языка:

—  Я провел несколько за­
мечательных театральных 
вечеров. Мне очень понра­
вился «Дядя Ваня», это спек­
такль высочайшего художе­
ственного уровня, который 
восхищает прекрасной интер­
претацией Чехова, прекрас­
ной режиссурой.

Поистине необыкновенной 
является постановка «Исто­
рии лошади». В ней все ве; 
линолепно — н сценическая 
трактовка, раскрывающая 
вен? глубину 'ТОЛСТОВСКОГО 
тейста, и чудесная игра-акте­
ров, искренних и правдивых, 
и удачное музыкальное со­
провождение. Одним словом, 
это выдающийся спектакль. 
В роли Холстомера поражает 
своим талантом Е. Лебедев. 
Этот артист обладает, по мо­
ему мнению; таким ж е траги­
комедийным даром, как вели­
чайшие комики мира — Чап­
лин, Китон. Лебедев — в од­
ном ряду с ними благодаря 
своему патетизму, лиризму, в 
которых вы, русские актеры, 
неповторимы.

Антонио Буэро Вальехо 
выразил свое глубокое удов­
летворение успешно развива­
ющимися культурными связя­
ми между Советским Союзом 
и Испанией. Творческая 
и художественная испанская 
интеллигенция, сказал ой, 
всегда проявляла большой 
интерес и огромное восхище­
ние великой русской литера­
турой, великим русским те­
атром.

Своими впечатлениями о гастролях делится 
народный артист СССР Г. Товстоногов:

— БДТ — первый совет­
ский драматический театр, вы­
ступивший в  Испании, и отто­
го наш успех или неуспех пе­
реставал быть только вашим, 
локальным. По тому, как мы 
играем, судили или могли 
судить о нашем сценическом 
искусстве в целом. Поэтому 
наше волнение было особен­
но-, велико; Кроме то­
го»-спектакли шли без син­
хронного перевода, что,.«сте- 
ственно; затрудняло контакт 
со зрителем — главное в  на- 
шем деяё. В «Истории лоша­
ди^ -•'ням помогали музыка и 
пластика, но в «Дяде Ване»... 
Слово в чеховских пьесах 
значит так много...

Во время спектаклей 
стояла сосредоточенная, да­
же напряженная тишина, ко­
торая взрывалась поистине 
«испанской» по темперамен­
ту овацией. Очень бы хоте­
лось отнести успех только за 
счет нашего театра, но не мо­
гу не сказать и о другом. О 
том, что люди, интересующи­
еся искусством, а  таких лю­
дей было на наших спектак­
лях немало, знают и любят 
Чехова. В этом, помимо ре­
акции зала, нас убедили и бе­
седы с театральной общест­
венностью, и тот факт, что 
как раз во время наших га- ~ 
с т р о л е й  в  Мадриде ренетаро-. 
вали «Вишневый сад».

Любовь к  русской клас­
сике не, могла нас не радо­
вать, но в то ж е время удив­
ляло и огорчало другое. Не­
брежение — позволю себе 
так сказать — к великим 
традициям собственной испан­
ской драматургии. Пьесы 
Кальдерона, Лопе де Вега, 
Тирсо де Молина на испан­
ской сцене практически не 
вдут. Этнм великим  писате­
лям ставятся памятники, ах 
имена красуются на вывесках 
отелей, йо их сочинениям 
путь к театру на сегодняшний

день закрыт. На наш недоу­
менный вопрос: «Почему?» 
мы слышали, что публика на 
эти пьесы «не пойдет».

Утверждение такого ро­
да звучало более чем не­
ожиданно. Вспомнилась чере­
да блестящих спектаклей — 
от свободолюбивого «Овечь­
его источника» & великой Ер­
моловой до «Ообаки на се­
не», которые были для наше­
го театра не просто кассовы­
ми, но увлекали блеском мыс­
ли, подлинным демократиз­
мом.

Кстати, в  репертуарных 
планах БДТ —  Кальдерон: 
«Жизнь— это сон». Надеюсь, 
что поездка в Испанию, кото­
рая  дала возможность ощу­
тить дух страны, поможет нам 
в  этой работе. Хочу надеять­
ся, что произведения вели­
ких испанцев прозвучат и со 
своей сцены, развеяв суще­
ствующее на их счет преду­
беждение.

В Мадриде я  несколько 
раз встречался с  театраль­
ной общественностью и сту­
дентами театрального инсти­
тута. Меня расспрашивали о  
методе Станиславского, ин­
терес к которому, с одной сто­
роны, чрезвычайно велик, с 
другой ж е — спешит заблуж­
дениями. Испанские коллеги 
считают Станиславского вели­
ким реформатором сцены, 
сыгравшим огромную роль в 
ее развитии, но именно сыг­
равшим,— они берут в  рас­
чет лишь его эстетику, не 
метод.

Я  же говорил о том, что 
реформаторов искусства бы­
ло немало, а  С т а н и с л а в с к и й  
открыл закон органического 
поведения человека на сцене.' 
И что именно этот закон по­
могает советскому театру д 
нам, в частности, создавать 
спектакли, которые вызывав 
ют интерес и не грешат арха­
икой, , ?


